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JOURNEE EUROPEENNE DES LANGUES – 26 septembre 

Cette journée s’intègre à l’enseignement des langues vivantes en favorisant l’ouverture aux autres cultures et la 

dimension internationale. 

� construire une lecture du monde par la sensibilisation aux langues : s’ouvrir à la langue et à la culture de l’autre 

(source : Eduscol – enseigner les langues vivantes - ressources d’accompagnement pour le premier et second degrés -

novembre 2014) 

 
Les objectifs généraux sont de développer une prise de conscience: 

• de la riche diversité linguistique de l'Europe, qui doit être maintenue et encouragée;  
• de la nécessité de diversifier la gamme de langues apprises (incluant des langues moins répandues), qui se traduit en plurilinguisme;  
• de l'importance de développer au moins un certain degré de compétences dans deux langues ou davantage pour une pleine participation à la 

citoyenneté démocratique en Europe. 
 
Les activités proposées ci-après permettent une introduction à la diversité linguistique et culturelle avant de démarrer les apprentissages dans la langue 
étrangère tout au long de l’année dans la classe. 
 
IMPORTANT : aucune compétence linguistique n’est requise pour mener ces modules d’éveil aux langues en classe ☺ 
 

PISTES PEDAGOGIQUES   

� A partir du site JEL :  

CYCLE ressource Exemple de mise en oeuvre 
2 et 3  Entrée dans l’activité en groupe classe, à partir de 3 questions :  

-Quelles sont les langues que je comprends et/ou parle ? 

-Pourquoi apprendre une langue étrangère ? 

-Comment peut-on apprendre une langue étrangère ? 

� réaliser 3 posters exposant les réponses des élèves 
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3 Utiliser la rubrique « quelques faits sur les langues » 

http://edl.ecml.at/LanguageFun/LanguageFacts/tabid/1859/lang

uage/fr-FR/Default.aspx 

comme point de départ pour jouer au jeu en ligne (quiz), puis en 

créer un autre pour une autre classe  

Tâche finale : préparer un jeu sur les langues européennes 

1-Travail de lecture par groupes, avec une carte des pays européens (1 par groupe) : 

chaque groupe ou binôme lit les informations- différentes selon les groupes- pour les 

retranscrire sous la forme de son choix sur la carte, en vue d’illustrer leurs 

informations pour les autres. 

Rq : phrases à répartir pour illustrer n°12 à 17, et 19 à 21 ; les autres sont d’ordre plus 

général et à expliciter en classe entière 

2-en salle informatique, participer au quiz en ligne : 

http://edl.ecml.at/LanguageFun/LanguageQuiz/tabid/1873/language/fr-

FR/Default.aspx 

3-construire un autre jeu pour une autre classe, à partir des cartes illustrées qui 

serviront de ressource et de corrigé. (ex : nouveau quiz, mots croisés, mots fléchés, 

memory, jeu de l’oie…) 

�Exemple : quiz et jeu de balles (10 questions à choix multiple à préparer et lot de 

balles pour jouer dans une classe avec 4 positions géographiques A/B/C/D (réponses 

possibles) – voir descriptif du jeu joint en pdf (Quiz-jeu sur les langues) 

3 La langue des signes : 

 
http://edl.ecml.at/LanguageFun/FAQsonsignlanguage/tabid/274

1/language/fr-FR/Default.aspx 

jeu sur la langue des signes 

http://edl.ecml.at/LanguageFun/CountryGame/tabid/3128/Defa

ult.aspx 

 

 

Tâche finale : préparer une activité d’apprentissage des pays en langue des signes 

1-questionnement collectif sur la langue des signes (recueil de représentations) 

2- rechercher quelques réponses aux questionnements sur la page informative 

3-jouer en ligne au jeu des pays en langue des signes 

4-par groupe, mémoriser de 4 à 6 pays, puis activité en collectif ou par atelier, 

d’apprentissage de nouveaux pays. (défi lancé de connaître le plus de pays possibles 

en langue des signes) 

  

… Plus de faits et jeux sur :  http://edl.ecml.at/LanguageFun/tabid/1516/language/fr-FR/Default.aspx 
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� à partir de la collection « Les langues du monde au quotidien » CANOPE – cycle 2, cycle 3 

(disponible à la circonscription Lyon 8 : modules « clé en main » et indépendants les uns des autres, avec déroulé pédagogique, 

supports sonores et pdf à imprimer) 

CYCLE 2 

 
titre du 

module  

langues proposées descriptif rapide/objectif nombre 

de 

séances 

exemples de tâche finale 
(affichages OU ateliers interactifs  

OU ateliers libres) 

 

 

A la découverte 

des langues du 

monde -

module de 

découverte  

 module introductif s’adressant à tous, qui permet de 

présenter aux élèves le journal (portfolio) qui va 

accompagner toutes leurs découvertes en langues/ 

module à faire vivre si on prévoit plusieurs temps dans 

l’année autour des langues du monde.  

2 

séances 

de 30’ 

élaborer son portfolio à 

alimenter au cours de l’année. 

non-

lecteurs 

Les voix du 

monde – 

comptines d’ici 

et d’ailleurs 

 

allemand, chinois, créole 

de la Réunion, créole de la 

Martinique, espagnol, 

français, italien, 

luxembourgeois, portugais, 

tchèque. 

familiariser les élèves avec la variété du monde sonore des 

langues, à partir de comptines traditionnelles sur les 

animaux, en dix langues. 

  

3 

séances 

de 20’ 

-associer l’audio à l’écrit 

-associer la comptine entendue 

à l’animal 

-atelier d’écoute libre des 

comptines 

non-

lecteurs 

Les animaux 

prennent la 

parole – les 

onomatopées 

 

anglais, catalan, chinois, 

français, gallois, grec, 

hongrois, luxembourgeois, 

polonais, portugais, 

roumain, russe, tchèque. 

faire découvrir la notion d’onomatopée, grâce à l’exemple 

particulier des cris d’animaux. 

  

4 

séances 

de 20 à 

30’ 

-chasser l’intrus (activité 

proposée dans le module) 

-essai de transcription des 

onomatopées sous forme 

affichée 

lecteurs Bon 

anniversaire ! – 

autres langues, 

autres écritures 

allemand, anglais, arabe, 

chinois, polonais, portugais 

faire découvrir la diversité des écritures (alphabétiques et 

non alphabétiques) en transcrivant le message « bon 

anniversaire » en plusieurs langues. 

4 

séances 

de 30’ 

memory langue/’bon 

anniversaire’ 

lecteurs Les langues 

jour après jour 

– les jours de  

la semaine 

allemand, anglais, arabe, 

espagnol, français, hébreu, 

italien 

observer la formation des mots dans des langues en divers 

alphabets, à partir des jours de la semaine. 

  

6 

séances 

de 45’ 

trouver un intrus parmi 7 jours 

proposés dans une langue. 
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lecteurs Le Petit 

Chaperon 

rouge – 

diversité et 

régularité d’un 

conte 

 

allemand, anglais, breton, 

chinois, finnois, français, 

hongrois, islandais, italien, 

polonais, portugais, russe. 

second module présenté dans Les langues du monde au 

quotidien cycle 3 

-découvrir un conte et son ancrage culturel, familiariser les 

élèves avec l’observation et l’analyse d’énoncés en 

langues diverses. 

3 

séances 

de 30’ 

 

-affiche des observations faites 

sur les langues par les élèves 

avec illustrations et extraits du 

conte 

-puzzle multilingue reconstitué -

jeu en écoute libre (associer titre 

entendu au titre écrit) 

Plutôt en 

CE1 

Fruits et 

légumes en 

tous genres – le 

genre des mots 

espagnol, français, italien, 

portugais, albanais. 

explorer un champ lexical (fruits et légumes) à travers les 

langues romanes, pour prendre conscience du caractère 

arbitraire du genre. 

  

4 

séances 

de 45’ 

-élaborer des imagiers 

plurilingues 

-associer un nom entendu à la 

langue 

 

CYCLE 3 titre du 

module 

langues proposées descriptif rapide-objectif nombre 

de 

séances 

exemples de tâche finale 
(affichages OU ateliers interactifs  

OU ateliers libres) 

 

Des langues 

de la 

classe…aux 

langues du 

monde 

 faire émerger les attitudes et les représentations que les 

élèves développent vis-à-vis des langues (familières ou 

non) auxquelles ils sont exposés.  

  

3 séances 

de 30 à 

45’ 

réaliser sa fleur des langues, 

exposer le bouquet de la classe. 

 Le Petit 

Chaperon 

rouge 

 

allemand, anglais, breton, 

chinois, finnois, français, 

hongrois, islandais, italien, 

polonais, portugais, russe. 

module complémentaire au premier module sur le même 

thème dans Les langues du monde au quotidien cycle 2. 

-découvrir un même conte en différentes langues, pour 

comprendre le fait qu’aucune langue ne se traduit terme à 

terme, pour reconnaître que toutes les langues disposent 

de régularités que l’on peut observer.  

3 séances 

de 45’ 

-écoute libre du conte en 4 

langues 

-jeu d’association récit 

entendu/texte écrit 

-tri des langues (support écrit) 

 Les langues, 

jour après jour 

 

catalan, chinois, espagnol, 

gallois, italien, japonais, 

judéo-espagnol, mongol, 

persan, roumain, russe. 

module complémentaire au premier module sur le même 

thème dans Les langues du monde au quotidien cycle 2. 

-faire découvrir les noms des jours, par écrit et dans le 

désordre, puis comparer aux noms entendus, afin de 

développer la discrimination auditive des sons non 

familiers, de rendre capable d’établir des correspondances 

graphies-son différentes des correspondances familières 

4 séances 

de 45’ 

 

-planisphère avec les noms des 

jours écrits dans divers pays 

-jeu de l’intrus (activité 

proposée dans le module) 
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 I live in New 

York but…je 

suis né en 

Haïti. 

 

anglais, créole, haïtien, 

espagnol, français. 

module visant à faire évoluer les représentations sur le 

bilinguisme et à le valoriser aux yeux des élèves, qu’ils 

soient eux-mêmes monolingues, bilingues ou plurilingues, 

à partir d’un récit de vie d’un enfant migrant, Adrien et 

d’un texte de rap (+ audio). 

4 séances 

de 20 à 

45’ 

-atelier d’écoute du rap avec jeu 

d’étiquettes pour piocher les 

langues entendues-trace sous 

forme d’affiche de ce qui a été 

marquant pour les élèves 

 Faire la pluie 

et le beau 

temps 

 

anglais, créole réunionnais, 

espagnol, hindi, kannada, 

malgache, mandarin, 

nahuatl. 

A partir de cartes météo et d’énoncés oraux et écrits 

relatifs au temps qu’il fait, repérer la diversité dans la 

représentation de la réalité, construire un lexique 

multilingue sur le thème du temps, identifier des 

régularités dans des langues diverses. 

  

4 séances 

de 30 à 

45’ 

-recherche pour affichage, de 

bulletins météos de différents 

pays (ou villes) pour la semaine 

concernée 

-jeu de discrimination auditive 

(tri de langues proposé séance 

3) 

 1,2,3…4 000 

langues 

 

alsacien, basque, coréen, 

croate, finnois, 

gaélique(irlandais), hindi, 

hongrois, italien, 

khmer(cambodgien), 

néerlandais, norvégien, 

occitan, persan, polonais, 

portugais, romani, russe, 

tchèque, wolof. 

faire découvrir l’existence de familles de langues, selon une 

progression qui part des familles « proches » des élèves 

que sont les langues romanes, germaniques et slaves ; 

constater des ressemblances ou différences sur les 

nombres ; approche débord à partir de documents écrits, 

puis activités d’écoute en lien avec l’écrit. 

4 séances 

de 45’ à 

1h 

-affiche des familles de langues 

sous forme de cartes-fleurs 

-affiche de la carte des langues 

indo-européennes 

-jeu d’écoute de nombres pour 

les associer à la langue 

(étiquettes) 

 Faut-il donner 

sa langue au 

chat ? 

anglais, arabe, breton, 

espagnol, hongrois, italien, 

latin, malgache, malinké, 

tamasheg. 

faire découvrir, à travers la comparaison de proverbes et 

de locutions imagées en différentes langues, le lien qui 

existe entre une langue et la culture qui lui correspond. 

 

3 séances 

de 45’ 

-planisphère illustré des 12 

locutions en langue du pays 

-jeu  « Faut-il donner sa langue 

au chat ? », sur des dictons en 

français (type jeu de l’oie) 
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� Albums et contes multilingues utilisables en maternelle :  

http://www.cndp.fr/crdp-nice/albums-et-contes-bilingues-utilisables-en-maternelle/ 

activités d’écoute d’un album ou conte en plusieurs langues, en utilisant des supports visuels pour suivre le fil de l’histoire � tâches finales possibles: les élèves 

présentent un conte/album dans une langue étrangère à l’aide supports visuels séquentiels, à une autre classe OU atelier d’écoute libre des versions d’un album en 

différentes langues. 

Les versions audio sont téléchargeables, il est nécessaire d’avoir un exemplaire de l’album en français ou de faire défiler les pages sur TNI (pour classes équipées) 

� En cycles 2 et 3, la même démarche peut être réalisée en faisant appel aux élèves et parents de langues et cultures d’origine, ainsi qu’aux enseignants 

ELCO. 

  

� à partir de l’album « Les langues de chat » - DULALA (maternelle et cycle 2)  

(album disponible auprès des CPDLV, via la circonscription, sinon achat possible sur le site DULALA) 

http://www.dunelanguealautre.org/les-professionnels/langues-de-chat/ 

album en français, avec des mots dans d’autres langues – fiches pédagogiques avec pistes pédagogiques « prêtes à l’emploi » en lien avec l’album (gratuit, s’enregistrer 

pour télécharger les fiches) 

 

�tâches finales multiples en fonction des choix d’activités, avec la possibilité de se répartir une tâche par classe, toutes ayant travaillé l’album en amont : apprendre à 

compter en mandarin à un autre groupe, présenter l’album en saynètes, déguster des langues de chat après avoir joué au jeu de rapidité proposé (fiche recette)… 
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� à partir du film « Qui voilà » - Folimage/ CANOPE Lyon  (maternelle, à partir de PS)  

(ressource vidéo et exploitation pédagogique disponibles auprès des CPDLV, via la circonscription Lyon 8) 

film d’animation en français et en suédois (http://www.quivoila-lefilm.fr/accueil-qui-voila.php ), avec des propositions d’exploitation explicitées dans un livret 

pédagogique téléchargeable (http://enfancesaucinema.net/pdf/livret-pedagogique-qui-voila.pdf ) 

 

� à partir de poésies (tous cycles)  

(Ressource disponible auprès des CPDLV, via la circonscription Lyon 8: Tour de terre en poésie /anthologie multilingue de poèmes 

du monde – JM. Henry/M. Vautier – Ed Rue du monde) 

Pour prendre conscience de la diversité des langues à l’oral, mais aussi de leur système graphique. 

Tâche finale : dire ou lire une poésie en français, afficher la version du poème dans une autre langue – un élève ou un parent dit une poésie ou une comptine dans sa 

langue d’origine, avec des supports corporels et/ou visuels pour la compréhension (enregistrer si possible pour une écoute ultérieure) 

 

� à partir de recettes (tous cycles) 

Tâche finale : stands de dégustation de recettes ou spécialités de différents pays (recherche en classe par les élèves, puis réalisation par les familles pour le moment de 

partage, OU demander aux familles d’origines différentes de proposer leurs spécialités) 


